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The research presented in this paper is based on the material of comparative
phraseological units which denote physical characteristics of a person, namely his/her emotional
state and speech activity. The units under study are collected from the English phraseological
dictionaries and English literature.
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JItoquHa SIK BUKOHABELb 1HTEIEKTYyaJIbHUX 1 TBOPYUX 1A BIJIPI3HSIETHCS BiA
IHIIMX JKUBUX 1CTOT 3JaTHICTIO BIUIMBAaTH Ha HABKOJMIIHI IpeameTH. Bona €
€IMHOI0 Cepell yCiX MXUBUX ICTOT, SKa 3/aTHAa BHUpaXaTW CBOi MO3UTHBHI M
HEraTHBHI €MOIIi1 3a JOTIOMOT'010 BepabalbHUX 1 HeBepOATbHUX 3aC001B.

Bizmomo, 1110 eMoI1ii € BayKJIMBOIO CKJIAIOBOXO JKUTTS JIFOJWHU. 3a JIOIIOMOI'0IO0
eMOI[lil KOMYHIKaHTH MOXYTh YCTaHOBJIIOBATH HeBepOadbHUN abo0 BepOaIbHUM
KOHTAaKT, PO3YMITH Ta CIIOCTEPIraTH 3a MOYyTTsAMU ocobucTocti. [Ipu nupomy came
3aBIAKH 1HAMBIAyaTbHUM OCOOJMBOCTSAM TOJIOCY JIFOJMHU, MOKHA BH3HAUUTH ii
BIK, CTaTh, EMOLIIMHUIN CTaH, HaBITh YII3HATH ii 0€3 BI3yaJIbHOTO KOHTAKTY.

®pazeosioTiuHl  OAUHUII € CKapOHUIEID Oyab-sIKOi JIIHTBOKYJIBTYPH.
®pazeonori3MU-TIOPIBHSHHSA, SIKI 37aTHI BCEOIYHO XapaKTepu3yBaTH 1HIWBIJA,
MOXHa Yy HaWOUIbII 3araJibHOMy BUTJIAI CHUCTEMAaTHU3yBaTH Ha Taki, IO
Bupaxatotb (1) emouiiiHuid craH ocoOucrocti Ta (2) i MOBHY JiSTIBHICTb.
PosrisitHemMo iX Ha mpukiaaax (Gpa3eosori3amMiB aHIIMCHKOT MOBH.

Tak, ¢pazeonoriudi OAMHUIN MEPIIOT TPYNU 3/aTHI MEpeAaBaTH MOYYTTS
moaunu. Cepesl HUX BUOKPEMITIOEMO TaKi MiArPyIu:

a) mepeOyBaHHs y MPUTHIYeHOMY cTaHi: Hamp., like mad (or as obsessed) —
OyTH SIK y BOAY OITyIIEHOMY; XOJUTH SIK OUMaHIINI a00 cXubIeHuil;

0) panitu, OyTH macIMBUM: Harp., as happy as a child — paxitu sk auTuHa;
as merry (cheerful) as a marriage-bell — Becenmii sik nuUTFOOHMI 13BiH, @S Merry as
a cricket — Becenuit sk KpuKker, @S Merry as a grig, as maids — Becenuii sik sk B’IOH,
K MOKOTBKHM; @S gay as a lark — Becenwmii sik sxaiiBopoHok, soar like an eagle —
napuTu K opei; as happy as a king — macnuBwuii sik Koposb, as happy as a lark —
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IIaCIUBHUI SK KaiBOPOHOK, as happy as a sand-boy — macnuBuii sk TOpropelib, as
the day is long — sk 1oBruit cHb;

We trotted up Drury Lane, merry as crick [6].

| shall be as merry as a sand-boy, and so shall you [7].

We’ll be as gay as larks tomorrow morning [5].

B) cmistucs: laugh like a mad — cmistucs sk 6oxkesurbHuid; laugh like a
hyena — cwmistucs sk riena, laugh as a horse — cmisTucs SK KiHb (3aJUBaTUCS
ICTEpUIHUM CMIXOM);

r) BimuyBaTu cebOe BinbHO, HeBumyineHo: feel like a fish in water —
BiJluyBaTH cebe K puda y BOJIL;

1) BimuyBaTH cebe HeBrneBHeHO: like a round peg in a square hole — 6ytu He
Ha CBOEMY MICIIi; SIK KPYIJIMK KUIOYOK Y KBaApPaTHOMY OTBOPI;

¢) Oytu B moranomy Hactpoi: as black as ebony — BiquyBatu cebe moxmypo
(CcyMHO, TEMHO Ha Jyllll): TEMHUH K YOpHE IEpeBO (HETp); TEMHUU SIK YOPHUIIO
(uiv); as black as coal — Temunii sx Byrims; as black as soot — Temunii six caxa,
as black as jet — wopuuii sik cmosa; as black as ink, as night, as hell:

His mood was as black as ink [7];

€) oyru nepessikanuM: like one's heart sank into one's boots — naue myma
MIIIA B IT'STH.

30BHINIHINA BUSB €MOIIIMHUX CTaHIB MEPEIAETHCS 3a JIOMOMOTOO IMOPIBHSHB,
CCMAaHTHYHUMH OCHOBAMH SIKMX € TakKi JIGKCMYHI OJMHHIIN, HaKIITaiaT: red
(mouepBowniTH), White (30migHyTH), gloomy (HacynuTHCs) Ta iH., HAPUKIIAT;

to go as red as boiled cancer — nouepsonimu six eapenuii pax; to go as red
as a poppy — nouepsonimu six mak; 10 go as red as a rose — nouepgonimu 5K
MposHOaA,

to go as white as dead — 6inimu six mpeys; t0 go as white as chalk — sx
kpetioa, t0 go as white as a sheet — z6nionymu, 6inimu sx noromno, to be white
like a wall — sk cmina;

to be like an owl — nadymucs sx cuu; to become as gloomy as a cloud —
NOXMYPUL AK Xmapa.

Y cBoro depry, ¢pa3eosioriuHi OJWHMIN, SKI BigoOpakarOTh MOBHY
TISTBHICTD 1HAWBIZA, HWOTO KOMYHIKATUBHY B3a€EMOJIII0, XapaKTEPHU3YIOTHCS
HAsBHICTIO JICKCUYHMX OJWHUIIb, SIKI MEPENar0Th OCOOJMBOCTI T0JIOCY JIFOJUHU
Hanpukiaa: as hard as steel, as a stone — rosoc TBepauii K CTallb, IK KAMiHHS; aS
cold as ice, as a stone — xono0nutl six kpuea, K KAMIHHSL.

She said it in a voice as hard as steel [7].

My voice was as hard as stone [8].
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His voice was as cold as ice [10].

31aTHICTIO JIIOJIMHU TapHO CIIIBAaTH BUPAXKAETHCS TAKUMHU (PPa30JIOTTUHUMHU
cnonyuyeHasmu: Sing like a lark — cmiBatm six sxariBoponok; sing like a nightingale
— criBaty (3aJMBaTHCS, PO3JIMBATHCA) K cojioBei; sing like a canary — crmiiBatu sik
KaHapeuka:

She is singing like the proverbial canary [9].

Jlo 3a3HadeHoi rpynu ¢pa3eosori3MiB MOKHA BIJHECTH IOPIBHSIHHS 3
ocHoBamu 10 be silent (MoBuaTu abo cumiTH MOBUYKH), a TakoXx 1O swear (J1asTuch
KpU4aTH, TalacyBaTu), sIK1 MEpe/laloTh 3HAYCHHsS] OyTH HAJIyTUM, HEBJIOBOJICHUM,
He OpaTu y4dacTi y 3arajibHii pO3MOBIi, HAPUKIIAL:

as silent as the owl — moBuaTH, CUIITH MOBUYKH SIK CHY,

swear like a bargee — rasmucs sx eiznux, swear like a fishwife — rasmucs ax
mopeoska, Swear like a lord, like trooper — six nan, six conoam, sik weeys (MasTucs
(OypxuBO, CTPIMKO, 3 YCIX CHII) SIK YOPT, SIK TUSBOJ.

Cepen ¢dpaseosnoriamiB 1Ii€i Tpynud MOXKHA BHOKPEMHUTH OJMHMII, SKi
nepenarTh crnenudiKy MOBHOI IOBEIIHKH, SK-OT: HaAMIpHAa O0allaKydiCTh,
HECTAH/IAPTHI BUSBH COIIaJIbHO1 MTOBEIIHKHU JIIOJIUHU, HATIPUKIIAI;

chatter like a magpie — tpimaru sk copoka, chatter like a chatterbox —
OasikaTu sk TOpoxTiiika, chatter like a jackdaw — rammitu.

MoBuUa3HICTh SIK XapakTepHa O3HaKa OKPEMHUX KOMYHIKAHTIB TaKOX
BUPAXKAETHCS 32 JOMOMOTOI0 HU3KM (hpa3eosOriYHUX TMOPIBHSAHb, $KI MaloTh
HEraTHUBHY KOHOTAIIII0 Ta HECXBAJIbHY OIIHKY, HATIPUKIIA/L!

sit as the owl — cuaiTi (HEeroBipKHiA, BIIUTFOAHUI) SIK CHY;

as silent as a fish — moBuasuwuii six puoa;

be silent as a grave — MoB4a3HMIi SIK MOTHJIA (SK BHHSTOK, OCKUIBKH M€
3HAYCHHS MOBYA3HOCTI SIK YMiHHS 30€piraTu CEKpeTH).

Jlo 0e3yMOBHO 3acCy/)KyBaHUX COIlaJlbHUX Jiil BITHOCATH OpEXHIO,
BUpaXKEHY fAK Take craine mopiBusuHs: draw like the wool over someone's eyes —
Haue HATATHYTHU MIEPCTh HA 04l KOMY-HeOylb; BOIUTH KOro-HeOy b 3a Hic; lie like
a gas-meter — HaamipHo OpexaTu, 3a0pixyBaTucs, OpexaTu SIK CUBUI MEPHH.

Bukonanuii y mpariii aHani3 KoMnapaTuBHUX (Ppa3eosiori3miB, y3araabHEHUX
AK Taki, II0 XapaKTEepPU3yIOTh EMOIIMHUN CTaH JIOJUHA Ta creuudiky ii
KOMYHIKaTUBHOI AisUTbHOCTI, 3aCBITYMB iXHIO BUCOKY PEKYPEHTICTh 1 B CIOBHUKAX,
1 B TBOpaxX IMCbMEHHMKIB. YCTAHOBJIEHO, L0 B MAacHUBl LIIOCTPATUBHUX
BUCJIOBJICHB, IOpaHUX Ha MaTepialll aHTJIIHCHhKOI MOBH, 3a3Ha4yeHi (pa3eosoriuHi
OJIMHUIII MPECTaBIEHI TPUOIU3HO OJHAKOBOIO KUIBKICTIO.
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